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In this issue’s Uchites, we look at one of Pushkin’s most famous fairy tales and go fishing for 
archaic words hidden in its stanzas. Uchites is prepared by Natalia Gogolitsyna, author of 93 
Untranslatable Russian Words, who teaches Russian and translation at the University of Bristol.Учитесь

Сказка о рыбаке и рыбке
The Tale of a Fisherman and a Little Fish (edited and abridged)

«Жил старик со своею старухой 
У самого синего моря;
Они жили в ветхой землянке
Ровно тридцать лет и три года».

И вот однажды выловил старик золотую рыбку, которая 
попросила отпустить её, пообещав выполнить любую его 
просьбу.

«Отпустил он рыбку золотую
И сказал ей ласковое слово:
«Бог с тобою, золотая рыбка!
Твоего мне откупа не надо;
Ступай себе в синее море,
Гуляй там себе на просторе».

Придя домой, рассказал старик о великом чуде старухе. Но 
она его забранила:

“Дурачина ты, простофиля!…
Хоть бы взял ты с неё корыто, 
Наше-то совсем раскололось».

Получив новое корыто, старуха бранилась ещё больше:

«Дурачина ты, простофиля!…
Воротись, дурачина, ты к рыбке;
Поклонись ей, выпроси уж избу».

Следующее требование:

«Не хочу быть черной крестьянкой, 
Хочу быть столбовою дворянкой».

И следующее:

«Не хочу быть столбовой дворянкой,
А хочу быть вольною царицей».

Alexander Pushkin’s fairy tales are an important part of his poetry. “The Tale of a Fisherman and a Little Fish” was 
written in 1833. In it, a fisherman’s wife wants her husband to ask the Golden Fish to give her a new washtub, then a 
new house, then to make her a member of the nobility, then to make her tsarina, and lastly to make her the owner of the 
ocean, so that the Golden Fish will serve her. In the end, the old man returns to their dugout (cottage) to find his wife 
with just her broken washtub. The saying остаться у разбитого корыта is used in modern Russian to mean “to return to 
where one started, to be no better off than before.” 

И последнее:

«Не хочу быть вольною царицей,
Хочу быть владычицей морскою,
Чтобы жить мне в Окияне-море, 
Чтоб служила мне рыбка золотая
И была б у меня на посылках».

«Ничего не сказала рыбка,
Лишь хвостом по воде плеснула
И ушла в глубокое море».

После чего старик возвращается к старухе и 
видит перед ней старое разбитое корыто. 

Мораль сказок была выражена Пушкиным 
таким образом:  Сказка ложь, да в ней намёк!  
Добрым молодцам урок.  

ANSWERS : бранить, дурачина, простофиля, 
воротиться, владычица, окиян, на посылках.

Find the following Russian words and expressions in the text and 
choose which ones are obsolete. 

ветхая землянка - a dilapidated dug-out 
откуп - a pay off
простор - an open, unobstructed place
забранить - to start abusing, scold, curse
дурачина - a fool
простофиля - a simpleton
расколоться - to break up
воротиться - вернуться - to return
выпросить - ask and receive
столбовая дворянка - a member of old gentry
вольный - свободный - free
владычица - владелица - an owner
окиян - ocean
быть на посылках - to run errands


